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I en så utallig og rastløst bevæget mængde er det ganske mærkværdigt og lægende at leve. Hvor alle strømmer ind og ud imellem hinanden, og dog hver enkelt finder sin vej. I en så stor skare i bevægelse føler jeg mig først helt stille og ensom; jo mere gaderne larmer, desto roligere bliver jeg.




Goethe.










Til rejsefæller syd for Capua
– Karen, Marie, Jens, Gianni, Dorthe.













Hvorfor i alverden netop Napoli?


Napoli rummer alt, hvad det moderne Italien kan byde af vulgaritet. Palmer, overflødige rundkørsler, paradegader hvor ludere af alle køn og tykkelser fremviser deres varer i verdens korteste og strammeste nederdele. Enorme grå, vekselvarme skyskrabere, endnu tomme, mest opført for at prale. Mangebørnsfamilier bestående af lille, tyk mand med otte unger og en skrålende hustru bag sig. Fantastiske overklassebutikker – og små snuskede gader med hæslige forretninger og endnu hæsligere varer. Tandløse tjenere på cafeerne, uddøde rigmandskvarterer med plasticmalede jugendhuse.

Alt det værste, man kan finde i Italien, har ramt Napoli med fuld kraft.

Derfor forstår vi egentlig ikke vor vagtsomme forelskelse i denne grimme, larmende, slidte og arrogante by. Napoli ejer ikke Roms monumentale elegance. Intet af Firenzes skarpe charme. Intet af de umbriske småbyers runde tidløshed.

Alligevel er Napoli den mest charmerende og fængslende by, vi kender. Her træder nutiden såvel som fortiden i karakter.


Hvad er med – og hvem er “vi”?

Vi har valgt at følge hjertet og at behandle Napoli med visse forstæder i Campi Flegrei-området, samt nogle udgravninger syd for byen. Ischia, Capri, Sorrento og Procida er ikke med, dels fordi vi af selvsyn ved, at disse områder er for turistede til at være virkeligt interessante – dels fordi vi gerne ville have plads til at gå i dybden med Napoli og Campi Flegrei. Ligeledes har vi droppet en udførlig beskrivelse af Pompei og Herculaneum, simpelthen fordi andre guidebøger behandler disse to centrale områder professionelt og udfyldende.

Og “vi” – det er Maria Helleberg og hendes kusine, den klassiske filolog Dorthe Fisker, der har fotograferet og bistået med viise kommentarer og forklaringer. Maria Helleberg har igennem det sidste årti – også af familiemæssige årsager – gennemrejst området.



Den porøse by

I Napoli kan man endnu finde kvarterer, hvor flertallet er negroide – engang havde den spanske vicekonge åbenbart afrikanske eller arabiske lejetropper, og deres efterkommere gifter sig stadig med hinanden. Og de amerikanske soldater har fornyet den “mørke tradition”.

Her findes også, hvad man kun kan kalde minimennesker – ikke dværge. De når kun en dansker til livet, men er perfekt proportionerede. Især når de læser avis, på togperronerne under jorden, er de lette at genkende, for de skjules ganske af papiret. Og der er efterkommere af inkaer, saracerenere og normannere. Normalt opfatter vi “napolitaneren” som en lille, mørk og sej person, men den unge generation er næsten på højde med danskere, og især i området omkring Salerno finder man uforholdsmæssigt mange høje, lyse mennesker – måske efterkommere af de normanniske erobrere fra middelalderens begyndelse.

Dette er i sandhed en porøs by, alle former for påvirkning har aflejret sig og efterladt tydelige spor. Napolitansk mad er spansk påvirket, ofte meget krydret, og kagerne er svimlende søde, som arabisk bagværk. Husene minder om Sevilla, New Orleans og Palermo, mens kirkerne kunne stamme fra Provence, Mexico eller Rom.





Camorra

Den lokale version af mafiaen hedder Camorra og er i løbet af halvfemserne kommet voldsomt under pres – mest dog fra en genstridig lokalbefolkning. I de svære år i begyndelsen af århundredet var mafiaen en økonomisk nødvendighed. Nu er der ikke længere brug for undergrundsøkonomi og kriminelle organisationer for at få området til at fungere. Dele af det centrale Napoli – og især bjergbyerne omkring selve byen – domineres af de familier, man kalder “klanerne”, som sælger narko og forsøger at styre prostitution og afpresning.



Manden, der ejede skyggen

I perioden under spansk overhøjhed levede en stor del af byens befolkning som lazzaroni – hjemløse og i hovedsagen arbejdsløse, der tilbød sig som daglejere og ellers ernærede sig af, hvad de kunne finde. Senere tider bragte ny udvikling af denne fattigdom, som besøgende ofte kun fandt pittoresk. Og som en følge af denne særlige historiske tradition har man stadig et kolossalt pjalteproletariat, hvis omgangstone og -form ikke altid er lige behagelig. Man må som rejsende ikke lade sig gå alt for meget på af bryske, måske endda ubehagelige personer, der træder ind på éns enemærker. Hvis man læner sig op ad et støbejernsgitter i en park for at tage et billede, kan man være sikker på, at en indfødt nærmer sig for at forklare, at det må man ikke. Der er kun ét muligt svar: se at komme væk.

Den sureste af alle sure napolitanere oplevede vi en hed sommerdag, hvor vi ventede på lufthavnsbussen på Piazza Garibaldi foran hovedbanegården. Det var 40 grader varmt, og vi søgte skygge i udkanten af en markise, der dækkede nogle forfalskede amerikanske baseballkasketter. Stort set alle andre kvinder på pladsen var somaliske prostituerede, som var meget skæve, og som forsøgte at falde ind i de forbipasserende for at stjæle. Dem havde indehaveren af kasketterne ikke noget imod. Vi andre fik at vide, at vi skulle forføje os bort – hvad vi egentlig ikke syntes, han havde ret til at beordre os til. Derfor blev vi på vor plads. Og hans modtræk var hysterisk skrigende at skrue markisen sammen – således at de forfalskede kasketter i løbet af en halv time ville blegne til uigenkendelighed og usælgelighed. Det lod vi ham om. En mand, der ejer selve skyggen, skal man ikke spøge med!



Overtro

Hvis man ikke har meget indflydelse på sit eget liv, bliver overtroen og troen på det blinde held (og den lige så blinde ulykke) af større og større betydning. I Napoli sælges der betydeligt flere skrabelodder end i andre italienske byer, alle spiller og vædder. Troen på de Onde Øjne er stadig levende, og man skal passe på med sin gestik over for meget gamle mennesker, der kan misforstå selv de mest harmløse håndbevægelser. Ikke mindst det religiøse liv har en stærk duft af folkelig overtro – se s. 64 om San Gennaro og det flydende blod!

Den overtroiske tolkning af napolitansk religiøsitet giver gæsten mulighed for at deltage i nogle forbavsende flotte fester.

Første søndag i maj bæres San Gennaro gennem Spacca til Sta. Chiara, hvor hans blod formodes at antage flydende form.

17.-19. maj fejrer man Sta. Restitutas fest bl.a. med en procession af både.

15.-16. juli er der fyrværkeri i tårnet på Sta. Maria del Carmine.

Alt kulminerer 7.-9. september ved Madonna di Piedigrottas kirke i Mergellina med processioner, napolitanske sange og byfest i al almindelighed.

Og 19. september på San Gennaros helgendag skulle blodet meget gerne igen blive flydende – denne gang i Duomoen selv.



Provinsbyen

Godt nok er Napoli med forstæder en millionby, officielt noget større end København, men folk holder sig i vid udstrækning til deres egne kvarterer, hvor de er vokset op og har giftet sig. Derfor er Napoli også en gruppering af små provinsbyer inde i provinsbyen. Og hvis man bevæger sig meget rundt til fods i det kvarter, hvor ens hotel ligger, vil der blive lagt mærke til én, med stor og (mest) venlig nysgerrighed. Stort meget mere end gensidig høflighed kommer der ikke ud af mødet med de lokale, men forbavsende mange napolitanere har været vidt omkring i Europa (snarere end i Italien) og er meget stolte af deres ramponerede hjemegn.



Tomme skyskrabere?

Hvis man har lyst til at studere Napolis drømme om storslået fremtid, er Il Centro Direzionale stedet. F.o.m. 1982 opførte man en række blanke glas-og-stål-skyskrabere efter arkitekten Kenzo Tanges tegninger. Området kan især beundres fra Circumvesuviana-toget på vej mod Pompei, men man kan også opsøge højhusene ved at spadsere fra Piazza Garibaldi ad Corso Meridionale og Via Giovanni Porzio. Undgå dog fængslerne på Poggioreale! Sporvogn nr. 1 anbefales også.

Kvarteret virker især på afstand som et fremmed islæt. I flere år var det meget vanskeligt at finde logerende firmaer til højhusene, nu er der lys i vinduerne selv om aftenen. Men ægte Napoli er det altså ikke.



Slummen

Der er kvarterer, man ikke bør gå ind i som fremmed – heller ikke som napolitaner – og det værste er, at det er vanskeligt at identificere disse farlige kvarterer. Udefra kan de se helt fredsommelige ud. Mange vil instinktivt vige tilbage for at vove sig ind i det ældste kvarter, som vi kalder Spacca (egentlig Spacca-napoli, “skåret”), fordi sidegaderne er smalle og skumle, men i virkeligheden er her trygt og hyggeligt, og mange af husene bebos af velhavende forretningsindehavere.

Hele den centrale by, med undtagelse af få kvarterer, er tilgængelig for gæsten. Men det er ikke det samme som at sige, at småkriminaliteten er noneksistent, og at levestandarden ligner Norditaliens. Hold afstand til Quartieri Spagnoli, Forcellakvarteret og i øvrigt alle gader og stræder, der virker sammenfaldne og skumle, og hvor affaldet flyder overalt.



Quartieri Spagnoli

Quartieri Spagnoli (i dag også kaldet Montecalvario) er en væsentlig del af renæssancens og barokkens Napoli, resultatet af en fejlslagen byplanpolitik fra erobrernes side. Generation efter generation har forsøgt at ordne overbefolkningen i denne by, uden held. Den spanske vicekonge Pedro af Toledo opførte en hel lille renæssanceby med retlinede gader, tilknyttet den nye hovedfærdselsåre Via Toledo – og Via Toledo udfylder fuldt ud sin rolle, selv i dag. Det er gået stik modsat med hans lille by.

Husene var simpelthen opført som kaserner for vicekongens spanske tropper – alle énetages boliger, forsynet med små haver, men skrabet indrettet. Senere tider udstyrede disse fornuftige huse med irregulære overbygninger, og haverne forsvandt. Snart opstod de frygtede napolitanske bassi, etværelses lejligheder uden vand eller vinduer eller andre bekvemmeligheder og med adgang direkte fra gaden.

Under disse forhold bor i dag en uforholdsmæssig stor del af Napolis befolkning. Bebyggelsestætheden i Quartieri Spagnoli er den højeste i Europa og kan visse steder sammenlignes med forholdene i Gaza-striben. Det var ikke Pedro af Toledos hensigt.

Ser man Quartieri Spagnoli ovenfra om natten, f.eks. fra hotel Belvederes tagterasse, vil det fremgå, at området er stort set mørkelagt i forhold til den ellers lystigt oplyste centrale by. Kvarteret er omhyggeligt afgrænset, men gaderne virker ved første øjekast normale. Først når man vover sig ind i virvaret af huse og baggyder, går det op for én, at dette er et helvede af en ødelagt by.

Arbejdsløsheden er enorm, ingen får uddannelse, og piger gifter sig i 14-årsalderen for i det mindste at slippe ud af forældrenes hjem. Mange lever af småkriminalitet – udøvet i den rigere del af byen. Går man fra Piazza Dante ned mod den dyre del af byen med Palazzo Reale og operaen, vil man passere bod efter bod, opstillet på kanten af de stejle gader på højre hånd. Her faldbydes falsknerier og møg af snart sagt enhver art.

Beboerne i Quartieri Spagnoli forsvarer sig voldsomt imod indtrængere. Adskillige private organisationer kæmper for at hjælpe de unge mennesker fra kvarteret. Deres arbejde bliver ikke lettere af, at nogle turister går på opdagelse i elendigheden. Husk, at det er uhøfligt at beglo fattigdom.

Mens en del narkomaner har valgt at slå sig ned i Quartieri Spagnoli, holder de illegale emigranter til i et andet slumkvarter, Forcella, også kendt som Kasbah Forcella, nær hovedbanegården. Her fødtes sortbørsen i ‘44, og den fungerer stadig – det lokale marked er ikke så meget en turist-magnet som omsætningssted for alskens hælervarer og narko. Området ligger i forlængelse af Via Vicaria Vecchia og går hele vejen ned til Corso Umberto I.

Somaliske prostituerede trækker på Corso Umberto I og helt nede ved Pozzuoli. I forstæderne er især Via Domiziana fra Pozzuoli og nordpå hjemsøgt af narkoprostitution. Det er ikke nogen god idé for enlige kvinder at færdes om natten i disse kvarterer, især ikke hvis de er letpåklædte.



Vommerup

Første gang, vi vovede os op på plateauet Vomero, gav vi stedet øgenavnet “Vommerup” – efter Hellerup, hvor vi har slået vore folder i ungdommen. Vomero er en af de få kvarterer i byen, som er forbeholdt relativt velhavende mennesker. Det afspejler sig i både forretningsstruktur og gadebillede. Her kan man ydermere spadsere trygt, færdslen er minimal, luften god og lommetyvene få. Men Vomero er ikke nødvendigvis en særlig spændende bydel – eksklusivitet i store mængder er svært forenelig med traditionelle napolitanske kvaliteter.

Vomeros fordele er enkle, men indlysende: frisk luft, god udsigt, en vis afsondring fra nederbyens kaos, larm, snavs og kriminalitet. Men Vomero er også et lille stykke Milano anbragt oppe over det egentlige Napoli. Man er virkelig højt oppe – ingen busser kører ned ad bjerget, de forbliver på Vomero og kan kendes på V’et foran rutenummeret.

Vomero blev stort set ikke bebygget, før man kunne sende folk op og ned maskinelt – siden middelalderen havde dominikanerklostret San Martino og borgen Sant’Elmo haft højen for sig selv. De fleste huse stammer fra samme tidspunkt, de er opført mellem 1880 og 1900 i den samme ny-renæssance-stil med pralende indgangspartier og overlæssede facader. Her er ikke tænkt på forretninger og restauranter, så de få, der faktisk findes, skjuler sig i kældre og bag yderst diskrete facader. Ikke engang en biograf råber højt om sig selv. Det er faktisk vanskeligt at finde en restaurant i de fine, rene gader – et særtilfælde i Syditalien.

Via Scarlatti og Piazza Vanvitelli er højdepunktet af mondænt Napoli, selv pizzeriaerne er hundedyre. Elegant byplanlægning og fine butikker er Vomeros stærke side. Desværre ofte med store ofre til følge – bydelen har ikke det selvgroede Napolis charme.

Selvfølgelig har bystyret forsynet Vomero med Italiens mest avancerede fuldautomatiske togbane – mens “nederbyen” må nøjes med udslidte fjerntog. Der er vel forskel på folk!



I modsætning til resten af Napoli opstod Vomero som en viljeshandling. Nogle af Vomeros byplanmæssige påfund ser mere elegante ud på kortet end i virkeligheden. Piazza Medaglio d’Oro med de tilstødende gader er formet som et fuldkommen retlinjet spindelvæv. På Via Tito Angelini – på vej til Sant’Elmo, San Martino-klostret (og evt. hotel Belvedere med tagterrasse-café) – kan man iagttage nogle af de flotteste huse fra århundredskiftet, om end flere af dem allerede er trist beskadiget af alder. En vis kølighed i arkitekturen er ikke til at komme uden om. Men som tilholdssted under ferien – især om sommeren – er Vomero uhyre velegnet. Forvent blot ikke sydlandsk charme eller jovialitet.

Man kommer derop ved at vælge en af de tre funicularer fra “nederbyen” – se s. 38 og se beskrivelsen af San Martino-klostret, Vomeros store trækplaster s. 126, og det første man ser hilse sig, om end på stor afstand, ved ankomst til lufthavnen.



Nedgangstid

Napoli er ingen elaboreret turistfælde. Det er en af Europas ædle, men faldne byer, hvis storhedstid faldt i slutningen af 1700-tallet og de første årtier af 1800-tallet. Muligvis har sen-guldalderens sentimentale skildringer af Italien gjort Napoli mere ondt end noget andet. Fra at være en smuk, levende by blev Napoli pittoresk og udynamisk.

1800-tallet sled så meget på byen og dens rygte, at det kan være svært at nærme sig den uden at føle, at man vandrer hen over lig: Bournonville, Thorvaldsen, Marstrand, de kom her alle. Hvor Rom var Thorvaldsens by, søgte næste generation sydover til det, de opfattede som livsnydelsens centrum

Bournonville gav danskerne et udødeligt billede af Napoli i sin ballet, renvasket, yndigt dansende almue. Selv på Bournonvilles tid var det ukorrekt, om end H. C. Andersen inderligt elskede og afskyede stedet på samme tid. Han hadede varmen og de alt for mange mennesker og de mange sjofle tilbud, han fik på gaden, men han elskede bugten, det “spruddende” Vesuv og de kønne unge, sparsomt påklædte mennesker – som han kunne beundre.



Genoprustning

På afstand (især hvis man kommer nordfra ad kystvejen) kan byen ligne en karikatur af sig selv med Vesuv, bugt og Capri i baggrunden. Men byen er så sanselig og påtrængende, at ethvert minde om Bournonville snart blegner, og den åbenbarer sig både fra sin bedste og værste side.

Napoli er et stykke yderst moderne Italien, ikke noget friluftsmuseum. Faktisk synes det, som om Napolis styre i lang tid har været rystende ligeglad med byens storslåede fortid og fremragende muligheder som turistmagnet. Først de sidste år har man bestræbt sig på at få byen til at virke indbydende, bl.a. ved initiativet Napoli, Porte Aperte, som handler om at åbne dørene for byens gæster.

For ganske få år siden var de fleste af Napolis bedste tilbud til sine besøgende lukket. Kunstmuseet Capodimonte var under ombygning, middelalderborgen Pozzuoli overtaget af kommunen, og kirkerne åbnede – måske – portene et par timer om morgenen. Gæster af enhver art blev betragtet med traditionel mistro, bestjålet uden at nogen løftede et øjenbryn, og betjent sidst og uvenligt i forretninger og restauranter.

Meget har ændret sig, men man må ikke blive forskrækket, hvis man et enkelt sted støder på den traditionelle afvisning. Nu er museerne ved at åbne igen, kirkerne slår villigt portene op, og blandt yngre mennesker er der en stor nysgerrighed over for fremmede, der finder Napoli værd at besøge.

Der er kommet flere penge til byen og ikke kun sorte. En ny manipulite (“rene hænder”) borgmester, Basolino, har åbnet den store Piazza Plebiscito foran Palazzo Reale, så man igen kan fornemme suget af monumentalitet i en ellers tæt bebygget by – tidligere var her en snavset p-plads. Pozzuoli er restaureret og huser nu spændende, men tidsbegrænsede udstillinger. Kunstmuseet på Capodimonte åbner, afdeling for afdeling. Der er også håb om, at man vil lukke det ældste kvarter, Spaccanapoli, for motorkørsel. Napoli har genopdaget sig selv og byens kvaliteter.

Det hjalp især, da Unesco fastslog, at Napolis centrum er blandt menneskehedens umistelige skatte. Et synspunkt, vi helt deler.



Det forekommer egentlig, som om Napoli med omegn må være det perfekte mål for halvfemsernes rejsende. Uspoleret af plat masseturisme byder Napoli på alt, hvad man kan bede om: en kaotisk storby, dramatisk natur, kultur og historie håndgribeligt præsenteret, uden idiot-formidling. Her er ingen Temaparker, alt er den ægte vare, fra pizza til Pompeis ruiner. Det er vort håb, at vi kan sende et par rejsende ud også i afkrogene af Napoli for at finde de juveler, som gemmer sig for det blotte øje. Og at man vil bære over med en napolitansk svaghed, tendens til ordrig overdrivelse.



Verdens korteste Napoli-historie

I det følgende vil vi, når det skønnes fornødent, forklare mere dybdegående om områdets historie, men et ultrakort rids er nødvendigt for at kunne gå i lag med bogen. Neapolis blev grundlagt af græske kolonibyggere, og man mener, at den tidligste by lå på eller ved Pizzofalcone-højen. Romerne lod byen forblive græsk, men koncentrerede sig om at udbygge handelshavnen i Pozzuoli (Puteoli) og krigshavnen ved Capo Miseno. Området omkring Baia blev underholdnings- og feriecentrum for hele imperiet.

Middelalderen betød nedgang for byerne i området, men især dog for Pozzuoli, der skrumpede til et lille fiskerleje. Med de franske Anjou-herskere i 1300-tallet fik Napoli en ny opblomstring, store kirker og klostre blev opført. Den hellige Birgitta boede i et par år i byen og forsøgte at opdrage på den lystige og livlige dronning Giovanna, der i stedet tog hendes søn som elsker.

I midten af 1400-tallet blev tronen overtaget af de spanske Konger fra Aragonien, og herefter var Napoli vestvendt, snarere end nordvendt. En egen overklasse var vokset op, en ret stor adel, men en middelklasse fik byen aldrig, og kunst og kultur produceredes af indvandrere. Fra ca. 1500 blev Napoli en spansk koloni regeret af vicekonger, hvoraf kun én, Pedro af Toledo i midten af 1500-tallet, nærede dybere følelser for området og søgte at reformere byen.



Det oprindelige græske gadenet var stadig intakt, og man ønskede at udvide byen for at undgå overbefolkning. Byen voksede, og kirken overtog det ældste kvarter. Barokken betød en ny opblomstring for dele af livet i Napoli – dog mest det kirkelige.

I 1734 blev Napoli igen kongedømme og gik ind i sin egentlige storhedstid. I en kort periode spillede Napoli en hovedrolle på alle områder i det europæiske politiske og kulturelle liv. Filosofien blomstrede ved det opprioterede universitet, jesuiterordenen var blevet nedlagt og en række klostre sløjfet og anvendt til andre formål, malerkunsten trivedes, og økonomisk gik det igen fremad med stor landbrugsproduktion, skibsværfter og rige byggeprogrammer i hovedstaden.



Revolutionen i 1799 under den franske besættelse satte en brat stopper for alt dette. Herefter fulgte en hård nedgangsperiode, der gjorde Napoli til en malerisk fattiggård. Anden Verdenskrig med bombardementer, belejring og befrielse sendte Napoli helt ned under gulvbrædderne.

Jordskælv og andre naturkatastrofer havde nær ødelagt Pozzuoli, der simpelthen blev rømmet af sine beboere, også her er man nu godt i gang med restaurering og genetablering. Men der er stadig lang vej tilbage, før man har opbygget et samfund, der blot tilnærmelsesvis kan måle sig med den skønne by, 1700-tallets rejsende lovpriste og brugte så lang tid på at beundre.





Del I

Orienteringen


At nå målet

De fleste danskere vil ankomme til Napoli med fly. Køretiden i bil er lang, og vi anbefaler i det hele taget at undlade at medbringe egen vogn. Man er som regel for øm over sit eget køretøj til at køre så vovet, som det er påkrævet i Napoli-området.

Tilrettelægger man selv sin rejse, er der mange muligheder. Man er dog nødt til at acceptere flyskift i enten Milano, Frankfurt, München eller London. Nogle charterselskaber tilbyder flight-only med kort varsel til meget små priser, men så skal man selv reservere hotel, hvilket kan være kompliceret. I hele det følgende går vi ud fra, at man bor i selve Napoli eller i Pozzuoli. Vælger man at bo i Sorrento, får man en lang transporttid til Napoli og især til seværdighederne vest for byen – og det kan vise sig yderst upraktisk. Flyver man charter, er transfer til Sorrento betalt både ud og hjem. Må man selv sørge for den sidste strækning fra lufthavn til Sorrento, skal man tage Circumvesuvianatoget helt til endestationen – en timelang tur, men meget smuk og en udmærket introduktion til området.

I lufthavnen Capodichino – kun 7 kilometer fra byen – finder man let afgangsskiltet til bussen, som vil føre én til enten Piazza Garibaldi eller Piazza Municpio, altså enten Hovedbanegården og togene eller havnen med færgerne til Capri, Ischia og Procida.

Gå ud ad lufthavnsbygningen og en smule til venstre, ned over taxa-p-pladsen. Bussen kører ca. hver halve time – fra tidlig morgen til midnat. Busturen er meget smuk, meget billig og giver god mulighed for at se især Vesuv og Vomero. Desværre bliver man sat af længst borte fra Hovedbanegårdens bygning – uvist hvorfor – og må selv trille/bære/slæbe tværs over den store plads i konkurrence med biler og busser.



Turen kan også foretages i taxa. Vælg en vogn med nummer og våbenskjold på siden – de har taxameter. Der skal betales en lille ekstra afgift for at køre ind til byen/ud til lufthavnen, og en lille afgift for hvert stykke bagage, som anbringes i bagagerummet. De færreste chauffører snyder. Turen kan koste mellem 30.000 og 50.000 ITL, og hvis der er vrøvl ved ankomsten til hotellet, tager man chaufføren med ind, det plejer at køle ham af. Se i øvrigt afsnit om taxaer i byen s. 41.

Især ved hjemrejse, hvor man ofte har mere bagage end godt er, kan taxa-løsningen anbefales. Og betal gerne en lille overpris for at undgå besvær og egenhændigt slæb. Man ankommer rettidigt til lufthavnen uden at få møre arme og kan tjekke ind og nå en bid mad før flyafgang uden at være traumatiseret af slæberi, besvær med at nå busser – og frygt for tyveri.

Vil man spare penge, eller kommer flybussen ikke, kan man tage bus nr. 14 – det koster kun 1.500 ITL pr. næse, men man skal have købt billetten i forvejen, og man skal selvfølgelig selv slæbe bagagen op – busserne er ofte godt fyldt, så forvent ikke, at det er bekvemt. Men billigt – og en praktisk hurtig tilvænning til forholdene i byens offentlige trafik.



Capodichino-lufthavnen blev privatiseret i midten af halvfemserne og er siden da gennemrenoveret med en stor indkøbsarkade, der bl.a. har fremragende fødevarer til normale priser. Dog har man ikke fundet det nødvendigt at udvide den latterligt lille elevator, der fører fra indcheck-området op til restauranten ...

Eneste problem ved flyrejse: hyppige pletvise strejker i Alitalia og blandt flyveplads-personale af enhver art. Vi kan kun tilråde, at man med jævne mellemrum tjekker tekst-tv på hotellet – de fleste strejker er kortvarige, og lufthavnene har stor erfaring i at skaffe folk erstatnings-fly – men hvis man er rigtig uheldig, kan man komme til at bruge lang tid i transit ventende på en alternativ forbindelse. Strejkerne foregår dog mest midt på dagen, således at den vigtigste trafik kan eksekveres morgen og eftermiddag.

Alternativt kan man tage toget hele vejen med diverse skift (München, Gatwick og Rom var stederne sidste gang vi spurgte). Vi anbefaler ubetinget 1. klasse og pladsbillet samt sovevogn, så man ankommer udhvilet.

Man kan også f.eks. flyve til Rom og stå på toget på Termini. Pendolino-toget er hurtigt og præcist efter italienske forhold. Husk pladsbillet! De billigere togtyper er ofte hærget af napolitanske gæstearbejdere fra Milano/Torino, som skal hjem – uden pladsbillet – især omkring højtiderne, og de viger ikke for udlændinge

Toget er ikke noget billigt alternativ, men en rolig rejseform, der giver gode visuelle oplevelser, fra man krydser Via Appia på vej ud af Rom, til man stille ruller ind i Napoli. For den interesserede i romersk historie er turen endvidere rig på associationsrige navne: efter Via Appia kommer Antium (Anzio), Sperlonga, Terracina, Formiæ (Formia) og Minturnæ (Minturno).

Turen med tog tager fra to til fire timer. Pendolino-toget, som er hurtigst, er også dyrest og kræver pladsbillet, som dog kan bestilles hjemmefra.

Hvis man skal med toget fra hovedbanen i Napoli, kan man roligt lade de “blå mænd” finde perron, tog, vogn og plads – de arbejder her, de stjæler absolut ikke bagagen, og de kræver ikke noget fast beløb for deres tjenester. Især hvis man har meget bagage, er de til stor glæde, og man kommer garanteret på det korrekte tog.



For selvkørere kan vi kun anbefale brugen af biltog fra Berlin eller München. Man kan så f.eks. stige om fra tog til vogn i Bologna og udhvilet og fornøjet køre gennem Italien. Ved problemer på vejen: find den nærmeste alarmtelefon og ring 116. Husk registreringsattest og “det grønne kort” (og et godt vejkort). Samt mod og mandshjerte!

Hvis man absolut ikke kan undvære sin vogn, er det en god idé at bo uden for byen og kun bruge bilen til længere ture uden for Napoli og anvende offentlig trafik til færdsel i bycentrum. De fleste hoteller har overvågede p-pladser eller p-kælder, og der er adskillige p-huse, som dog også søges stærkt af fastboende. Der er i forvejen alt for mange privatbiler i Napoli – og kun ppladser til en tredjedel, så der er ingen grund til at øge kaos eller til at pådrage sig selv den ærgrelse at skulle bruge en halv time på at finde en p-plads. Ulovligt parkerede biler kan blive slæbt bort og må afhentes personligt på afsidesliggende steder mod erlæggelse af klækkelig bøde.


Hotellerne

Nu kunne man jo liste en mængde hoteller op ud fra formeningen om, at de nok er ok, siden andre publikationer nævner dem. Vi vil gå den stik modsatte vej og kun anbefale hoteller, vi selv holder meget af – og det er intet tilfælde, at de er helt forskellige.

Hvis man vil bo i selve Napoli, men også gerne vil have udsigt og god luft og ro om natten, vælger man Belvedere, der ligger ude på selve pynten af Vomero-højen, lige ved San Martino-klostret og neden for Sant’Elmo-borgen. Værelserne er rummelige, men så enkle som man kun ser dem i Syditalien. Her er den flottest tænkelige udsigt, byen, bugten og Vesuv er simpelthen bredt ud foran én, og der er altan, restaurant og udendørscafé med samme udsigt. Vejen fra funicularen er ikke længere, end at man kan klare den til fods med bagage. På 10 minutter er man nede i bykernen. Adresse: Via Tito Angelini 51, tlf. 081 5788169, fax: 081 5785417. Engelsk forstås og tales til husbehov. Bus fra funiculare-station lige til døren. Planer om metro-linje ned til Piazza Dante.



Hvis man gerne vil bo uden for byen med mulighed for strandliv og afslapning, er vort ubetinget første valg Terme Puteolane i forstaden Pozzuoli. Hotellet ligger et slapt stenkast fra Cumana-stationen “Gerolomini”, og herfra er man i bykernen på en halv time – langs med strandpromenaden. Især værelserne nr. 1, 2 og 3 er herlige med store tagterrasser, hvor man kan overskue hele bugten, tage solbad, spise frokost og drikke aftenkaffe. Terme Puteolane har haft en glorværdig fortid og er ved at blive restaureret. Hotellet ejes af to urgamle brødre. Selv det herligste rum koster kun ca. 200 kr. pr. næse om dagen. Adresse: Via Umberto I 161, fax 081 526 2262 – man kan faxe eller ringe hertil og reservere, men de ansatte taler kun italiensk, så der er en bitte hurdle, man skal over. Badeafdelingen tager sig af ømme muskler, gigt og slitage, og ledes af svigerdatteren, der er yderst effektiv, og kun benytter sig af en enkelt kommando til alle lejligheder: hopla! Mere om Pozzuoli s. 165.

Bor man i Sorrento som charterturist, er der ca. en times togtur med Circumvesuviana-banen til Napoli, og læg dertil ca. 20 min. til Pozzuoli, en halv time til Baia og Cuma. Til gengæld er man meget tættere på Oplontis, Stabia, Pompei og Herculaneum.



Skulle man have fået lyst til at campere i Campania, så kan det også arrangeres. Den bedste campingplads ligger ved Solfatarakrateret på højderyggen over Pozzuoli, og hedder meget manende Vulcano Solfatara. Her er man ikke nødvendigvis overladt til egen campingvogn, men kan leje små bungalows med to til fire senge. Campingpladsen råder over en café, minimarked og svømmebassin. Eneste minus er den ofte gennemtrængende hørm fra Solfataras svovlkilder.

Om at færdes i byen
Der er mange myter om risici ved at rejse til Napoli. Med lidt omhu kan man så godt som eliminere de særlige risici. Vi har lavet en lille liste over de ting, man absolut ikke skal gøre – det er meget lettere end at finde på finurlige regler selv:

	Ingen åbentstående tasker. Vend låsen ind mod kroppen.


	Tag skuldertaskens rem tværs over brystet, men brug hellere mavebælte.


	Hav mavebæltet under en skjorte eller lignende – remmen kan skæres over.


	Ingen penge/pas i rygsæk eller baglomme.


	Stil vognen i hotellets garage eller et sted, hvor der er konstant overvågning – f.eks. i et betalings-p-hus (spørg på hotellet).



Det var det generelle. Her kommer de mere specifikke råd:
	Gå ikke alene ind i områder som f.eks. Quartieri Spagnoli eller anden slum.

	Tag ikke med illegale taxier – de har intet taxameter – få hotellet/restauranten til at bestille, og kig efter nummer og våbenskjold på siden.

	Brug så nær lige penge som muligt, når du køber ind på “usikre” steder - kiosker, gadesælgere, små snuskede forretninger, spilleboder etc.

	Tjek bon/fluesmækker-bon – der skal være samme beløb på begge.

	I metroen: hold en hånd diskret på kamera etc.

	Giv ikke penge til sigøjnere, der cruiser i metroen gentagende ordet sarajevo, bag dem følger dejlige små børn, som tømmer lommer.

	Følg aldrig med fremmede – og gå aldrig med ind i bagbutikken.

	Bær ikke dyre smykker (eller noget, der ser dyrt ud) offentligt – og det er alvor! ikke engang ure!

	Drik dig ikke fuld offentligt, kun hjemme.

	Tag kun nogen med op på værelset, som du gerne vil forære dine penge, din krop og dit pas.
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